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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FED-
ERAL REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL
GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and

the Government of the Czech and Slovak Federal Republic;

Confirming their desire to develop and strengthen their economic co-operation;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;
(hereinafter referred to as " United Kingdom tax ");

(b) in the Czech and Slovak Federal Republic:

(i) the taxes on profits;
(ii) the wages tax;

(iii) the tax on income from literary and artistic activities;

(iv) the agricultural tax;
(v) the tax on population income; and
(vi) the house tax;

(hereinafter referred to as "Czechoslovak tax ").

Came into force on 20 December 1991, the date of the last of the notifications by which the Contracting States
informed each other, through diplomatic channels, of the completion of the required procedures, in accordance with
article 27 (1).
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(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the taxes of that Contracting State referred to in paragraph (l)
of this Article. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which are made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3

General definitions

(i) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance witl
international law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United
Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the
United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised;

(b) the term - Czechoslovakia " means the Czech and Slovak Federal Republic;

(c) the term "national" means:
(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject not

possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person,
partnership, association or other entity deriving its status as such from the law in
force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Czechoslovakia, any individual possessing the nationality of the
Czech and Slovak Federal Republic and any legal person, partnership and
association deriving its status as such from the law in force in Czechoslovakia:

(d) the terms "a Contracting State " and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Czechoslovakia, as the context requires;

(e) the term '" person " means an individual, a company and any other body of persons but
does not include a partnership wnich is not a legal person;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(h) the term "international traffic " means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise-which has its place of effective management in a Contracting State. except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State;

(i) the term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and in the case
of Czechoslovakia the Minister of Finance of the Czech and Slovak Federal Republic
or his authorised representative.
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(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
this Convention.

ARTICLE 4

Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term " resident of a Contracting State"
means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature;
the term does not include any individual who is liable to tax in that Contracting State only
if he derives income from sources therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. lfhe has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (I) of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent establishment

(I) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;
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(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or other place of extraction of natural resources:

(g) an installation or structure used for the exploration or exploitation of natural
resources;

(h) a building site or construction or assembly project which exists for more than twelve
months.

(3) The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising, for
the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph. provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article, where a
person-other than an agent of an independent status to whom paragraph (5) of this
Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph (3) of this Article which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, where such persons are acting in the ordinary course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State. or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

(2) (a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-
paragraph (b) of this paragraph, be defined in accordance with the law of the
Contracting State in which the property in question is situated.

(b) The term "immovable property" shall in any case include property accessory to
immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights
to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses of the enterprise which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph (2) of this Article shall
preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an
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apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained in this
Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items which are dealt with separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of
this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(I) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it
shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

(3) The provisions of paragraph (I) of this Article shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

ARTICLE 9

Associated enterprises

Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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ARTICLE 10

Dividends

(I) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the law of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company which
controls at least 25 per cent of the voting power in the company paying the dividends;

(b) in all other cases 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from corporate
rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State of which the
company making the distribution is a resident and also includes any other item which,
under the law of the Contracting State of which the company making the payment is a
resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State. carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case
may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment situated in that other State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

ARTICLE I I

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State which is derived and beneficially owned by a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) The term "interest" as used in this Article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in profits, and other debt-claims of every kind as well as all
other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in
which the income arises.
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(3) The provisions of paragraph (I) of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State. carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(4) Where, owing to a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each Contracting State. due regard being had to the
other provisions of this Convention.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State which are derived and beneficially owned by
a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, royalties of the kind
referred to in sub-paragraph (3)(a) below may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties the amount so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for:

(a) the use of, or the right to use, any patent, trademark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of. or the right to use, any industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial, technical,
technological or scientific experience;

(b) the use of. or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
(including cinematograph films, and films or tapes for radio and television
broadcasting).

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties. being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the obligation
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to pay the royalties was incurred and the royalties are borne by that permanent
establishment, then the royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the royalties paid exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each Contracting State. due regard being had to the
other provisions of this Convention.

ARTICLE 13

Capital gains
(I) Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph (2) of
Article 6 of this Convention, may be taxed in the Contracting State in which such property
is situated.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
professional services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be
taxed in the other State.

(3) Gains from the alienation of ships and aircraft operated in international traffic and
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

(4) Gains from the alienation of any property other than those mentioned in paragraphs
(I). (2) and (3) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

ARTICLE 14

Independent personal services

(I) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services
or other independent activities of a similar character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19 of this Convention, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic may be taxed in
the Contracting State of which the person deriving the profits from the operation of the
ship or aircraft is a resident.

ARTICLE 16

Directors' fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and athletes

(I) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention,
income derived by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed
in the Contracting State in which those activities are exercised. However, income derived
from such activities shall be exempt from tax in that State if the activities are performed
under a cultural agreement or arrangement between the Contracting States.

(2) Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or athlete
accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this Convention, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.
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ARTICLE 18

Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident of
a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that
State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

ARTICLE 19

Government service

(I) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the
services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in the
first-mentioned State, provided that such payments are made to him from sources outside
that State.
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ARTICLE 21

Other income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, being income
of a class or from sources not expressly mentioned in the foregoing Articles of this
Convention, other than income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the
course of administration, shall be taxable only in that State.

ARTICLE 22

Avoidance of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Czechoslovak tax payable under the laws of Czechoslovakia and in accordance with
this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Czechoslovakia (excluding in the case of a dividend, tax
payable in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as
a credit against any United Kingdom tax computed by reference to the same profits,
income or chargeable gains by reference to which the Czechoslovak tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Czechoslovakia to
a company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or
indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend,
the credit shall take into account (in addition to any Czechoslovak tax for which credit
may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the
Czechoslovak tax payable by the company in respect of the profits out of which such
dividend is paid.

(2) In Czechoslovakia double taxation shall be avoided as follows:

(a) where a resident of Czechoslovakia derives income or capital gains which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the United
Kingdom, Czechoslovakia shall, subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this
paragraph, exempt such income or such capital gains from Czechoslovak tax, but may,
in calculating tax on the remaining income or capital gains of that person, apply the
rate of tax which would have been applicable if the exempted income or capital gains
had not been so exempted;

(b) where a resident of Czechoslovakia derives income which, in accordance with the
provisions of Articles 10, 12, 16 and 17 ofthis Convention, may be taxed in the United
Kingdom, Czechoslovakia shall allow as a deduction from Czechoslovak tax on the
income of that person an amount equal to the tax paid in the United Kingdom on that
income. Such deduction shall not, however, exceed that part of the Czechoslovak tax,
computed before the deduction is given, which is appropriate to the income which may
be taxed in the United Kingdom.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other
Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed to arise from
sources in that other Contracting State.
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(4) Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged to tax
in that State are also included in the profits ofan enterprise of the other State and the profits
so included are profits which would have accrued to that enterprise of the other State if
the conditions made between the enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises dealing at arm's length, the amount included in the profits
of both enterprises shall be treated for the purposes of this Article as income from a source
in the other State of the enterprise of the first-mentioned State and relief shall be given
accordingly under the provisions of paragraph (1) or paragraph (2) of this Article.

ARTICLE 23

Non-discrimination

(I) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

(3) Except where the provisions of Article 9, paragraph (4) of Article II, or paragraph (6)
of Article 12 of this Convention apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

ARTICLE 24

Mutual agreement procedure

(I) Where a resident of a Contracting States considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the national laws of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is
a resident.
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(2) The competent authority shall endevour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State. with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 25

Exchange of information

(I) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by this Convention in so far as the taxation
thereunder is in accordance with this Convention. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than persons (including a
Court or administrative body) concerned with the assessement or collection of, or
prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are
the subject of the Convention. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in
judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or administrative
practice prevailing in either Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

ARTICLE 26

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.
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ARTICLE 27

Entry into force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other, through diplomatic channels,
the completion of the procedures required by its law for the bringing into force of this
Convention. This Convention shall enter into force on the date of the later of these
notifications and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after I April
in the calendar year next following that in which the Convention enters into force;

(b) in Czechoslovakia:

(i) in respect of taxes withheld at source, to amounts declared or paid on or after I
January in the calendar year next following that in which the Convention enters

into force;

(ii) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for

any taxable year beginning on or after I January in the calendar year next
following that in which the Convention enters into force.

(2) Paragraph (3) of Article 8 of the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Czechoslovak
Republic for Air Services between and beyond their respective Territories signed at Prague
on 15 January 19601 shall terminate upon the entry into force of this Convention in so far
as it refers to the taxation of surplus earnings.

ARTICLE 28

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year beginning after the expiration of five years from the date of entry into force of the
Convention. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after I April

in the calendar year next following that in which the notice is given;

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 207.
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(b) in Czechoslovakia:
(i) in respect of taxes withheld at source, to amounts declared or paid on or after

I January in the calendar year next following that in which the notice is given;
(ii) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for

any taxable year beginning on or after I January in the calendar year next
following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at London this 5th day of November 1990 in the English and Czech
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Czech and Slovak

and Northern Ireland: Federal Republic:
NORMAN LAMONT Vk(CLAV KLAUS
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

SMLOUVA MEZI VLADOU SPOJENt-HO KR LOVSTVf VELKIt
BRITANIE A SEVERNfIHO IRSKA A VLADOU CESKt A SLO-
VENSKt FEDERATIVNf REPUBLIKY 0 ZAMEZENi DVOJIHO
ZDANENf V OBORU DANf Z PIJMU A ZISKJ Z MAJETKU

Vlida Spojen~ho krilovstvi Vek Britinie a Severniho Irska a vida Cesk& a

Slovenski Federativni Republiky

potvrzujice sve pf:ni rozvijet a upeviiovat hospod:iskou spoluprici:

pi'ejice si uzavfit smlouvu o zamezeni dvojiho zdan~ni v oboru dani z ptijmu a ziskH z
majetku,

se dohodly takto:

CLkNEK I

Osoby, na kter se smlouva vztahuje

Tato smiouva se vztahuje na osoby. kter6 maji bydlit i sidlo v jednom nebo obou
smluvnich stitech (rezidenti).

ILANEK 2

Dan6, na kteri se smiouva vztahuje

I. Dan6, na kter6 se smiouva vztahuje. jsou:

(a) ve Spojen6m krilovstvi Velk6 Britinie a Severniho Irska:
(i) dafi z ptijmu,

(ii) dafi spoleenosti; a
(iii) dafi ze ziskcj z majetku;
(dfile nazgvan6 *'dafi Spojen6ho krilovstvi ').

(b) v Cesk a SIovensk6 Federativni Republice:
(i) dan6 ze zisku;

(ii) dafi ze mzdy;
(iii) daf z phijmO z literirni a um leck6 6innosti;
(iv) dafi zem6d61ski;
(v) dafi z pfijmti obyvatelstva; a

(vi) dafi domovni;
(dile nazgvan6 eskoslovenskfi dai ");
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2. Taro smlouva se rovn, vztahuje na dane stejn~ho nebo podobn~ho druhu, kter6
budou vybiriny v n~kter(m smluvnim stit8 po podpisu t~to smlouvy vedle nebo misto dani
smluvniho stitu uvedenSch v odstavci I tohoto dinku. P-islug n 6ifady smluvnich stfitz
si vzijemn6 sd~li podstatne zm(ny, kter6 budou provedeny vjejich pfislun ,ch dafiov ,ch
zikonech.

CLLANEK 3
VWeobecni definice

I. V t~to smlouv6. pokud souvislost nevyaduje odli. n, v ,klad:

(a) vraz "Spojen6 krilovstvi" ozna uje Velkou Britinii a Severni Irsko vZetn6 kad
oblasti vnE v 'sostn 'ch vod Spojen~ho krilovstvi, kteri v souladu s mezinirodnim
privem byla nebo v budoucnu bude podle zikonO Spojen~ho krflovstvi, t ,kajicich se
kontinentilniho §elfu. oznaena jako 6izemi, na n~m2 mohou bqt vykonivina priva
Spojen~ho krilovstvi, tgkajici se mofsk(ho dna a podloti a jejich pfirodnich zdrojOx;

(b) v ,raz "'Ceskoslovensko" ozna~uje Ceskou a Slovenskou Federativni Republiku;

(c) vyraz "stitni pfislugnik" oznaduje:
(i)ve vztahu ke Spojen~mu krilovstvi, ka2deho britsk~ho obtana nebo britsk '

subjekt, kter , nemi ob anstvi v jin6 zemi nebo na jin(m uzemi Commonwealthu
za pfedpokladu, 2e mal prAvo pobytu ve Spojen~m krilovstvi; a ka.dou
prfvnickou osobu, osobni spolenost, sdru~eni osob nebo jin~ho nositele priv
zf'izen& podle priva platn(ho ve Spojen~m krilovstvi,

(ii) ve vztahu k Ceskoslovensku. ka~dou fyzickou osobu. kteri je stitnim ob~anem
Cesk& a Slovensk6 Federativni Republiky a ka~dou pravnickou osobu, osobni
spoletnost a sdru.eni osob. zfizen6 podle priva platneho v Ceskoslovensku:

(d) vrazy "jeden smluvni stit " a - druh , smluvni stit " oznaduji podle pfipadu Spojen6
krilovstvi nebo Ceskoslovensko;

(e) vS'raz " osoba " ozna~uje fyzickou osobu, spolednost a v.echna jini sdru~eni osob, ale
nezahrnuje osobni spole(nost, kteri neni prfvnickou osobou;

(f) vraz " spole~nost " ozna~uje privnick6 osoby nebo nositele priv. pova~ovane pro
Uely zdandni za privnick6 osoby;

(g) v ,razy "podnik jednoho smluvniho stitu" a - podnik druheho smluvniho stitu'
ozna~uji podnik provozovan ' rezidentem jednoho smluvniho stitu nebo podnik
provozovan, rezidentem druheho smluvniho stitu;

(h) v ,raz "'mezinirodni doprava" cznaauje jakoukoli dopravu uskutetfiovanou lodi
nebo letadlem, kterA je provozov~ina podnikem, jeho2 misto skutefneho vedeni je
umistdno v jednom smluvnim stt . pokud lod nebo letadlo nejsou provozoviny jen
mezi misty v druh~m smluvnim stare;

(i) v~raz "pfislung Oizad'" ozna~uje v ptipadE Spojen~ho krilovstvi komisafe dafiov6ho
6fadu nebo jejich zmocn~n6ho zfstupce a v pipad. Ceskoslovenska ministra financi
Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republiky nebo jeho zmocn~n~ho zistupce.

2. Kaid, v ,raz. kter nenijinak definovin, bude mit pro aplikaci t6to smlouvy smluvnim
stitem vSznam, je. mu nileii podle priva tohoto stitu, kter6 upravuje dana, na n62 se
vztahuje tato smlouva, pokud souvislost nevy~aduje odlignS, vklad.
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CLAkNEK 4

Dafiovy domicil

I. V'raz "rezident jednoho smluvniho stitu" oznatuje ve smyslu tto smluvy kaidou
osobu, kteri je podle priva tohoto stitu podrobena v tomto stt zdan~ni z divodu sv~ho
bydlita, stilkho pobytu, mista vedeni nebo jak(hokoli jin~ho podobn(ho krit&ia; tento
vraz nezahrnuje fyzickou osobu, kteris je podrobena zdanani v tomto smluvnim stt
pouze z divodi5 pfijmu ze zdrojO v tomto st6t umist~n ,ch.

2. Jestlie fyzicki osoba je podle ustanoveni odstavce I tohoto Zlinku rezidentem v obou
smluvnich stAtech, bude jeji postaveni ureeno v souladu s nisledujicimi zisadami:

(a) pfedpoklaldi se, 2e tato osobaje rezidentem v tom smluvnim stWt, ve ktererm mi still,
byt. Jestlite mi stily byt v obou smluvnich stitech, piedpokldfi se, 2eje rezidentem v
tom smluvnim stt , ke kter¢rmu ma u9i osobni a hospodifsk& vztahy (stiedisko
,ivotnich zijmO);

(b) jestlite nemne b ,t ur¢eno, ve kter(m smluvnim stt mil tato osoba st'edisko sv ,ch
Nivotnich zijmfi nebo jestlife nemi still, byt v tdn~m smluvnim state, pi'edpoklidi
se, ie je rezidentem v tom smluvnim stWt , ve kter~m se obvykie zdruje;

(c) jestli.e se tato osoba obvykle zdriuje v obou smluvnich stitech nebo v 2dn(m z nich,
pfedpoklIAdi se, 2e je rezidentem v tom smluvnim st&it6. jeho2 je st~itnim obianem;

(d) jestlie je tato osoba stitnim obanem obou smluvnich stkitO nebo tAdn~ho z nich,
upravi pislu.n6 6ifady smluvnich stitO tuto otfzku vzijemnou dohodou.

3. Jestlite osoba jini ne2 osoba fyzicki je podle ustanoveni odstavce I tohoto linku
rezidentem v obou smluvnich stitech, pfedpoklidA se, 2eje rezidentem v tom stt , v nm2
se nachizi mistojejiho skuteen(ho vedeni.

CLANEK 5

Stili provozovna

I. Vraz "stili provozovna" ozna uje ve smyslu tto smiouvy trvah6 zaizeni pro
podnikini, ve kter~m podnik vykondvA zcela nebo z 6iasti svoji 6innost.

2. V ,raz " stilA provozovna zahrnuje obzvIlt6:

(a) misto vedeni;

(b) zivod;

(c) kancelif;

(d) tovirnu;

(e) dilnu:

(f) d61, nalezit nafty nebo plynu, lom nebojin6 misto, kde se tii pfirodni zdroje;

(g) zahizeni nebo stavbu pouiivanou k vzkumu nebo vyutiti phirodnich zdrojOi;

(h) stavenitW nebo stavbu nebo montA2. kter6 trvaji dele nei dvanict m~sicO.
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3. Vraz "stili provozovna" nebude zahrnovat:

(a) zahizeni, kter& se vyuiivA pouze k uskladn~ni, vystaveni nebo dodini zbo~i patficiho
podniku;

(b) zisobu zboi patticiho podniku. kter, se udriuje pouze za 66elem uskladneni,
vystaveni nebo dodini;

(c) zisobu zbo.i patficiho podniku. kteri se udr~uje pouze za 6telem zpracovini jinS'm
podnikem;

(d) trva]6 zaizeni pro podnikini. kter6 se vyu~ivi pouze za 66elem nfkupu zboi nebo
shromaidovini informaci pro podnik;

(e) trvaI zaizeni pro podnikfini. kter6 se udr~uje pro podnik pouze za 61elem reklamy,
poskytovini informaci, vdeck ,ch reeri nebo podobnch 6innosti, kter6 maji
p'ipravnj, nebo pomocn, charakter;

(f) trvaIl zafizeni pro podnikini, kter6 se udr~uje pouze k v ,konu jak~hokoliv spojeni
6innosti uvedenSch v pododstavcich (a)--(e) tohoto odstavce pokud celkovA 6innost
trvaleho zahizeni. vypljvajici z tohoto spojeni. mi p'ipravn , nebo pomocn' charakter.

4. Jestie, bez ohledu na ustanoveni odstavce I a 2 tohoto dinku, osoba-jind nei
nezivisil, z~istupce, na kter~ho se vztahuje odstavec 5 tohoto linku-jedni ve smluvnim
stit6 na 6det podniku a mi k dispozici a obvykle pou.ivA plnou moc, kteri ji dovoluje
uzavirat smiouvy jm~nem podniku. mi se za to, 2e tento podnik mi stilou provozovnu v
tomto stt ve vztahu ke v.em 6innostem, kter6 tato osoba provfdi pro podnik, pokud
6innost t~to osoby neni omezena na dinnosti uveden6 v odstavci 3 tohoto 66inku. kter
pokud by byly uskuteefioviny prostfednictvim trvalkho zafizeni, by nezaklidaly existenci
stkil provozovny podle ustanoveni tohoto odstavce.

5. Nemi se za to. 2e podnik jednoho smluvniho stitu ma stAlou provozovnu v druhem
smluvnim stite jenom proto, le tam vykonivi svoji innost prostfednictvim makinge,
generilniho komisionife nebo jin~ho nezivislkho zistupce, pokud tyto osoby jednaji v
rimci sve idn6 6innosti.

6. Skuteenost. ie spolednost, kteri je rezidentem v jednom smluvnim stite, ovlidi
spoletnost nebo je ovfiAdina spoleenosti, kteri je rezidentem v druh~m smluvnim stite
nebo ktera tam vykonivA svoji tinnost (ai prostfednictvim stW6 provozovny nebojinak),
neueini sama o sob6 z kter~koli t~to spoleenosti stilou provozovnu druh6 spolednosti.

CLANEK 6

Ptijmy z nemovitiho majetku

1. Piijem z nemovit~ho majetku mfie bt zdanen ve smluvnim stitE, ve kter~m je takov ,
majetek umist~n.

2. (a) V ,raz "nemovit , majetek " je s vShradou ustanoveni pododstavce (b) tohoto
odstavce definovin ve shodE s privem smluvniho stitu. v ndmi je tento majetek
umist~n.

(b) VSraz "nemovitg' majetek" zahrnuje v kad~m pfipad& pfislugenstvi nemovit~ho
majetku, 2iv , a mrtv , inventif uiivang, v zemdeIstvi a lesnictvi, prAva, pro kterA plati
ustanoveni obeanskho priva vztahujici se na pozemky, privo poivini nemoviteho
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majetku a priva na prom~nliv6 nebo pevn6 platy za t~eni nebo za pfivoleni k tgeni
nerostnSch Ioisek. pramenO a jin ,ch pfirodnich zdrojt6; lod6, dIuny a letadla se
nepova~uji za nemovit' majetek.

3. Ustanoveni odstavce I tohoto linku plati pro pfijmy z pfim~ho u.ivini, nijmu nebo
ka d~ho jin6ho zpcisobu u.ivfni nemovit6ho majetku.

4. Ustanoveni odstavcO I a 3 tohoto 61inku plati rovn , pro ptijmy z nemovit6ho
majetku podniku a pro pfijmy z nemovit6ho majetku uiivan6ho k vfkonu svobodn6ho
povolini.

CLkNEK 7

Zisky podnik6

I. Zisky podniku jednoho smluvniho stitu budou zdan~ny jen v tomto stt6, pokud
podnik nevykonivi svoji 6innost v druh~m smluvnim stt prostfednictvim stMI6
provozovny, kterh je tam umist~na. Jestlie podnik vykonivi svoji 6innost timto
zpsobem, mohou bt zisky podniku zdan~ny v tomto druh~m stte, avgak pouze v
takov6m rozsahu, v jak6m je Ize piiitat t6to stil& provozovn6.

2. Jestlie podnik jednoho smluvniho stitu vykonivi svoji dinnost v druh6m smluvnim
stit prostiednictvim stl6 provozovny, kteri je tam umistana, p'isuzuji se s v5,hradou
ustanoveni odstavce 3 tohoto Oinku v ka~dem smluvnim st8t t6to sti6 provozovn zisky,
kter6 by byla mohla docilit, kdyby byla jako samostatn, podnik vykonivala stejn6 nebo
obdobne innosti za stejn ,ch nebo obdobnch podminek a byla zcela nezivisli ve styku s
podnikem, jeho2 je stilou provozovnou.

3. Pi vgpodtu ziskOi stil6 provozovny se povoluje odeist niklady podniku, vynaloken6
na cile sledovan6 touto stilou provozovnou vietn6 vqloh vedeni a vgeobecnch sprivnich
vqloh takto vynalo.ench, at vznikly ve stt6. v n~m. je tato stili provozovna unistina 6i
jinde.

4. Jestlieje v n~kter6m smluvnim stitd obvykl stanovit zisky, kter6 maji b't pfipotteny
stMl provozovn8, na ziklad rozd~Ieni celkov ,ch ziskO podniku, jeho rtzn5,m istem,
nevylutuje ustanoveni odstavce 2 tohoto finku, aby tento smluvni stit stanovil zisky,je2
maji bSt zdan~ny, timto obvyklSm rozd61enim; pou.itq' zpfisob rozd~leni ziskfi musi b ,t
v.ak takovq, aby v sledek byl v souladu se zfsadami stanovengmi v tomto 6linku.

5. StW6 provozovn se nepfi~tou idn6 zisky na z.klad skute~nosti, 2e pouze
nakupovala zbo~i pro podnik.

6. Zisky, kter6 se maji pfiist stil provozovn6, se pro 6iely pfedchozich odstavctx stanovi
ka.d ' rok stejn ,m zptsobem, pokud neexistuji dostatefn6 dtivody pro jin, postup.

7. Jesti.e zisky zahrnuji p'ijmy, o nich se pojednivi odd~lenE v jingch dincich t6to
smlouvy, nebudou ustanoveni on~ch 61inkO dottena ustanovenimi tohoto dinku.
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CL.ANEK 8

Lodni a letecka doprava

1. Zisky z provozovini lodi nebo letadel v mezinirodni doprav6 budou zdan~ny jen ve
smluvnim stift, ve kterem je umist no sidlo skute n~ho vedeni podniku.

2. Jestli.e sidlo skute~nho vedeni podniku nimofni dopravyje na palub6 lodi, pova~uje
se za umist~n& ve smluvnim stt, ve kter~m se nachizi domovski pfistav t~to lodi nebo
neni-li takov' domovsk, pfistav, ve smluvnim stit, v n~m, je provozovatel lodi
rezidentem.

3. Ustanoveni odstavce I tohoto Zlinku plati tak6 pro zisky z 66asti na poolu. spole ndm
provozu nebo mezinirodni provozni organizaci.

CLNEK 9

Sdruleni podniky

Jestlife

(a) se podnik jednoho smluvniho stitu podili pfimo nebo neptimo na fizeni. kontrole
nebo jm~ni podniku druh~ho smluvniho stitu, nebo

(b) tyt6. osoby se pfimo nebo nepfimo podileji na fizeni, kontrole nebo jm(ni podniku
jednoho smluvniho stitu i podniku druh ho smluvniho stitu,

a jestli.e v t~chto pFipadech jsou oba podniky ve svch obchodnich nebo finan nich
vztazich vizfiny podminkami, kter, dohodly nebo jim byly uloieny a ktcr6 se ligi od
podminek. kter6 by byly sjednfny mezi podniky nezivislmi, mohoujakkoliv zisky, kter
by, neb ,t tfchto podminek, byly docileny jednim z podnikOi, ale vzhledem k t~mto
podminkim docileny nebyly, bqt zahrnuty do ziskOi tohoto poniku a nisledn6 zdan~ny.

CLLANEK 10

Dividendy

1. Dividendy vyplicen spole~nosti, kterije rezidentem vjednom smluvnim stit osob6,
kteri je rezidentem v druh~m smluvnim stt , mohou b$,t zdan~ny v tomto druh~m
smluvnim stte.

2. Tyto dividendy vak mohou bqt rovnH± zdan~ny ve smluvnim stite. v nfm, je
spolenost, kterA je vyplici rezidentem, a to podle privnich pfedpisO tohoto stitu. av~ak
jestli~e p'ijemce je skutengm vlastnikem dividend, dat takto stanovenA nepFesihne:

(a) 5% hrub6 istky dividend,jestlile pfijemceje spoleinost, kteri spravuje nejm~n 25%
podilCi s hlasovacim privem na spole~nosti vyplicejici dividendy;

(b) 15% hrub& 6istky dividend ve v.ech ostatnich pfipadech.

3. Vraz " dividendy ", poulit5' v tomto Olinku, ozana uje pfijmy z akcii nebo jinch
priv-s v ,jimkou pohledivek-s podilem na zisku jakoi i pfijmy z prfiv na spole~nosti,
kter6 jsou podle dafiovSch pfedpisOi stitu. v nfm, je spolenost, kteri rozdili zisk
rezidentem, postaveny na rovefi pfijmOi z akcii a rovni zahrnuje veker~jin6 pfijmy, kter6
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podle privnich piedpisO smluvniho stitu, jehoi je rezidentem spoleenost, kterA provddi
vplaty, jsou pova~oviny za dividendy nebo rozdlenji zisk spoieenosti.

4. Ustanoveni odstavce I a 2 tohoto linku se nepou.ije, jestliie skuteeng, vlastnik
dividend, kter , je rezidentem v jednom smluvnim stit6, vykonivi v druh~m smluvnim
strt(, v nemije rezidentem spoleenost vypl cejici dividendy, primyslovou nebo obchodni
6innost prostfednictvim stl provozovny, kteri je tam umistdna, nebo nezAvisl6 povol.ni
prostfednictvim sti zikladny tam umist~n6, a jestliie Uieast, pro kterou se dividendy
vypliceji se skutean v~ie k t~to stMik provozovn6 nebo k t~to stiI6 zikladn . V takov~m
pfipad6 se pouiji ustanoveni alAnku 7 nebo 6linku 14 t~to smlouvy podle toho, o jak ,
pfipad jde.

5. Jestliie spoleenost, kterje rezidentem vjednom smluvnim stit dosahuje zisky nebo
pfijmy z druh~ho smluvniho stitu, nemt ie tento druhS, stit zdanit dividendy vyplicen6
spoleenosti, ledaie tyto dividendy jsou vypl:ceny rezidentu tohoto druh~ho smluvniho
st:tu nebo ie 6iast, pro kterou se dividendy vypliceji, skuteen6 pati ke sti]l provozovnE,
kterA je umist~na v tomto druh~m stit6, ani podrobit nerozd~len6 zisky spoleenosti dani z
nerozd~leng'ch ziskOi, i kdyi vypl]cen6 dividendy nebo nerozd~lenE zisky pozistivaji zcela
nebo zesti ze ziskO nebo z pfijmOi docilen ,ch v tomto druh~m stt.

ICLANEK II

Uroky

1. Uroky majici zdroj vjednom smluvnim stit6, kter6 pobirA a skute~n6 vlastni rezident
druh~ho smluvniho stitu, budou zdandny pouze v tomto druh~m st~t6.

2. Vraz -taroky ", pouitg v tomto 61inku, oznacuje prijmy z vldnich cennych papirO,
obligaci nebo dluhopisfi zajigtdngch i nezajitn ,ch zistavnim privem na nemovitosti nebo
dolo~kou o 66asti na zisku a z pohledivek jak~hokoliv druhu, stejn jako vechny ostatni
pfijmy, majici charakter pfijmOi z pfijeek, podle dahioveho prdva stitu, ve kter~m je zdroj
p'ijmu.

3. Ustanoveni odstavce I tohoto dlinku se nepou.ije, jestlie skuteen, vlastnik 6iroko,
kter' je rezidentem v jednom smluvnim stt , vykonivi v druh~m smluvnim st~t& ve
kter~m maji 6roky zdroj, prfimyslovou nebo obchodni Zinnost prost'ednictvim st:l
provozovny, kterA je tam umist~na. nebo nezivisl6 povolIni prost'ednictvim st66
zakladny tam umist~ne ajestliie pohledAvka, ze kterejsou uroky placeny. se skuteen6 vae
k teto stil provozovnE nebo k teto st6l6 zikladnE. V takov~m piipad6 se pouiji
ustanoveni elinku 7 nebo 6ilnku 14, podle toho, o jakq, pfipad jde.

4. Jestli.e istka irok, p'esahuje v dfisledku zvligtnich vztahfi existujicich mezi plitcem
a skuteeng'm vlastnikem CrokOi. nebo kter6 jeden i druhq, udriuje s t'eti osobou z
jakdhokoliv dtvodu 64stku, kterou by byl smiuvil plitce se skuteeng'm vlastnikem, kdyby
nebylo takovSch vztahOi, pouiiji se ustanoveni tohoto Oinku jen na tuto naposledy
zmin~nou 6astku. I stka platO, kterA ji p'esahuje, bude v tomto pfipad6 zdanena podle
privnich pfedpisOi kad~ho smluvniho stitu s p-ihl:dnutim k ostatnim ustanovenim teto
smlouvy.
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CLANEK 12

Licen~ni poplatky

I. Licendni poplatky, majici zdroj v jednom smluvnim stftd, kter& pobiri a skute~nE
vlastni rezident druh6ho smluvniho stitu, budou zdan6ny pouze v tomto druh6m stitE.

2. Licentni poplatky uveden6 v pododstavci 3 (a), mohou bSt bez ohledu na ustanoveni
odstavce I tohoto li:nku, zdan~ny tak6 ve smluvnim stit , ve kter~m je jejich zdroj a v
souladu s privnimi p'edpisy tohoto stitu, avgak je-li ptijemce skute~n ,m vlastnikem
licentnich poplatkOz, stka dan6 takto stanoveni nep'esihne 10% hrub& 6stky z
Iicen~nich poplatki.

3. Vraz 'Iicentni poplatky" pou.it , v tomto lanku oznatuje platbyjak~hokoliv druhu
obdr2eneijako nAhrada za:

(a) uiti nebo za pr vo na u2iti patentu, ochrann6 znimky, nhvrhu nebo modelu, plnu,
tajn~ho vzorce nebo v 'robniho postupu nebo za fiziti nebo za privo na uiiti
prtimyslovlho. obchodniho nebo v~decklho zahizeni, nebo za informace, kter6 se
vztahuji na zkugenosti nabyte v oblasti prfmyslov&. obchodni. technickl,
technologick6 nebo vdeck6;

(b) za u~iti nebo za pravo na u.iti autorskeho pr~va k dilu iter~irnimu, um61ecklimu nebo
vddeck~mu (vietn kinematografick'ch film a filmO nebo nahr;vek pro rozhlasov6
nebo televizni vysilini).

4. Ustanoveni odstavcOi I a 2 tohoto 61inku se nepou2iji, jestli2e skute~n, vlastnik
ficentnich poplatk6i, kterg, je rezidentem v jednom smluvnim stAtd, vykonivi v druh~m
smluvnim stt, ve kter6m maji licendni poplatky zdroj, primyslovou nebo obchodni
iinnost prostfednictvim stA16 provozovny, kterije tam umist~na, nebo nezivisl& povolini
prostiednictvim stWI zikladny tam umistn& a jestlie privo nebo majetek, kter6 divaji
vznik licendnim poplatkfm, se skute~n vAiou k t6to sti16 provozovn6 nebo st16
zikladn6. V tomto piipad se poufiji ustanoveni 1iinku 7 nebo- lIAnku 14, podle toho
o jakq pfipad jde.

5. P'edpoklAdA se. 2e licen ni poplatky maji zdroj ve smluvnim stit, jestli2e plAtcem je
tento stAt sim, jeho sprivni 6itvar. mistni orgin nebo rezident tohoto stitu. Jestli.e v~ak
plAtce licendnich poplatkO. a! je nebo neni rezidentem v n~kter&m smluvnim stt, mi ve
smluvnim stitE stAlou provozovnu ve spojeni s ni2 vznikla povinnost platit ficen~ni
poplatky, kter~jdou k tifi stale provozovn& prdpoklidi se, 2e tyto licen~ni poplatky maji
zdroj v tom smluvnim stt. ve kter6m je stili provozovna umistdna.

6. Jestli2e stka licenenich poplatkfz piesahuje v dfisledku zvlA tnich vztahfi existujicich
mezi plAtcem a skutetn 'm vlastnikem nebo ktere jeden i druh' udruje s tfeti osobou. z
jak6hokoliv dvodu Astku, kterou by byl smiuvil plitce se skute~nSm vlastnikem, kdyby
nebylo takovqch vztahOi. pouiiji se ustanoveni tohoto IAnku jen na tuto naposledy
zmin~nou istku. 'Cistka platCi, kteri ji p'esahuje, bude v tomto pfipad6 zdanina podle
privnich piedpisfi ka.dlho smluvniho stitu s p'ihl6dnutim k ostatnim ustanovenim tto
smlouvy.
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CLANEK 13

Zisky Ze Zcizeni Majetku

1. Zisky ze zcizeni nemovit~ho majetku, kter, je definovin v odstavci 2 Wlfnku 6 t~to
smiouvy, mohou bSt zdan~ny ve smluvnim stit8, ve kter6m je tento majetek umist~n.

2. Zisky ze zcizeni movit6ho majetku, ktergje 6sti aktiv st16 provozovny,jei mi podnik
jednoho smluvniho stitu v druh6m smluvnim stit6, nebo movit6ho majetku, kter, pati ke
stS16 zikladn6, kterou rezident jednoho smluvniho stitu mi v druh6m smluvnim stit k
vykonu nezvislho povolini, v~etn takovSch ziskO docilen5'ch ze zcizeni takove stA16
provozovny (samotn6 nebo spolu s celjm podnikem) nebo takov6 st66. z.kladny, mohou
bS't zdan~ny v tomto druh~m stit8.

3. Zisky ze zcizeni lodi a letadel provozovan ch v mezinfrodni doprava a movit~ho
majetku, kter, slouii provozu t~chto lodi a letadel, budou zdan~nyjen ve smluvnim stit ,
v ndmtje umist~no sidlo skutedneho vedeni podniku.

4. Zisky ze zcizeni jin~ho majetku, ne2 kter ,je uveden v odstavci 1, 2 a 3 tohoto 61inku,
mohou b ,t zdan~ny jen ve smluvnim stit6, v nfmt je zcizitel rezidentem.

CL.NEK 14

Nezivishi Povolini

I. Piijmy. kter rezident jednoho smluvniho stitu pobird ze svobodn~ho povolini nebo
jin6 nezivisl6 tinnosti podobn~ho charakteru, budou zdan~ny jen v tomto stt , pokud
piijemce nemi obvykle k dispozici v druh6m smluvnim stitE sti1ou zikladnu k vkonu sv6
6innosti. Jestli~e m:l k dispozici takovou stiou zkladnu, mohou bjt p'ijmy zdan~ny v
druh~m smluvnim stitE, avgak pouze v rozsahu, v jak~m je Ize pfiitat t~to stWl zikladnE.

2. V'raz "svobodn povolini'" zahrnuje obzvl.t nezivisl innosti v~deck, liter:rni,
um~leck6, vychovatelsk nebo u itelsk6. jakoi i samostatn6 innosti 1kafi, privnikei,
in~en'rfi, architektOi, dentistO a 6ietnich znalcji.

C:LANEK 15

Zam~stnini

1. Platy, mzdy a jin podobn odm~ny, kter rezident jednoho smluvniho stitu pobiri z
dfivodu placen(ho zam~stnini, mohou bqt s vShradou ustanoveni 6linkOz 16, 18 a 19 t~to
smiouvy zdan~ny jen v tomto stt , pokud zam~stnini neni vykonivino v druh~m
smluvnim stft . Je-li tam zam~stnini vykondvino, mohou bjt odm~ny pfijat6 za n6
zdan~ny v tomto druh~m stit .

2. Odm~My, kter6 rezident jednoho smluvniho stitu pobiri z dfvodu zam~stnini
vykonivan~ho v druh~m smluvnim stt, budou bez ohledu na ustanoveni odstavce I
tohoto 1i6nku zdan~ny jen v prvn zmin~n~m stit6, jestlie:

(a) pfijemce se zdr-uje v druh~m stit po jedno nebo vice obdobi, kter6 nep'esihnou v
6ihrnu 183 dny v dafiov~m roce; a
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(b) odm~ny jsou vypl:ceny zamstnavatelem, nebo za zam~stnavatele, kter , neni
rezidentem v druh~m stt6; a

(c) odmdny nejdou k ti.i stI6 provozovn8 nebo stI zikladnE, kter6 m~i zamastnavatel v
druhem stt .

3. Nehled6 na piedchozi ustanoveni tohoto dinku. mohou b ,t odm~ny pobiran& z
dvodu zam~stnini vykonivaneho na palubE Iodi nebo letadla v mezinirodni doprav6
zdan~ny ve smluvnim stift, ve kter~m je osoba pobirajici zisky z provozu Iodi nebo letadla
rezidentem.

CLANEK 16

Tantimy

Tanti~my a jin6 podobn6 odm~ny, jei rezident jednoho smluvniho ststu pobirA jako
dlen sprivni rady spole~nosti, kteri je rezidentem v druh6m smluvnim stit6. mohou b 't
zdan6ny v tomto druh~m stft8.

CLANEK 17

Umilci a Sportovci

1. Pfijmy, kter pobiraji na veFejnosti vystupujici um~ici, jako divadelni, filmovi,
rozhlasovi nebo televizni um~lci a hudebnici a sportovci z takovjchto osobn6
vykonivan 'ch Zinnosti, mohou bqt bez ohledu na ustanoveni linku 14 a 15 t6to smiouvy
zdan~ny ve smluvnim stit8, ve kter6mjsou tyto 6innosti vykoniviny. Pfijmy z takovg'chto
6innosti budou vgak vyjmuty ze zdan~ni v tomto stfit8, jestli~e tyto .innosti jsou
vykoniviny na z.klad kulturni dohody nebo ujednini mezi smluvnimi stity.

2. Jestli.e pfijmy z um61eck ,ch nebo sportovnich 6innosti. kter6 osobn6 vykonivA
um~lec nebo sportovec, neplynou tomuto um61ci nebo sportovci sam6mu, n'brd jin&
osobE, mohou byt tyto pfijmy bez ohledu na ustanoveni dinkHi 7, 14 a 15 t6to smiouvy
zdaneny ve smluvnim stit8, ve kter6m um61ec nebo sportovec vykonivd svoji 6innost.

CLANEK 18

Penze

1. Penze a jin6 podobn6 platy vyplicen6 z dtvodu dfiv6jgiho zam6stnSni rezidentu
n6kter6ho smluvniho stitu a jak6koliv annuity placen6 takov6mu rezidentu, budou s
vhradou ustanoveni dinku 19 odstavec 2 tto smiouvy zdan~ny pouze v tomto stAt.

2. Vgraz - annuita " znameni stanovenou tistku placenou opakovan6 ve stanoven ,ch
Ih~tich po dobu .ivota nebo b6hem urit6ho nebo zjistiteln6ho 6asov6ho obdobi na
ziklad zivazku platit nihradou za odpovidajici a plnou thradu v pendzich nebo pen&i
vyjidfitelnou.
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CLANEK 19

Vefejni Funkce

1. (a) Odmeny, jin6 nei penze, vyplicen6 jednim smluvnim stitem nebo sprivnim
6tvarem nebo mistnim orginem tohoto stitu fyzick6 osob za siu by prokazovan&
tomuto stitu nebo sprivnimu 6tvaru nebo mistnimu orgAnu. mohou b t zdanany
pouze v tomto stit.

(b) Takove odmdny vgak budou zdaneny pouze v druh6m smluvnim stAt8 jestli.e slu by
jsou prokazoviny v tomto stAt8 a fyzicki osoba, kteri je rezidentem tohoto stitu:

(i)je stitnim pfislugnikem tohoto stitu, nebo

(ii) se nestala rezidentem v tomto stWte jen z divodu poskytovAni t&chto sluieb.

2. (a) Penze vyplAcen6 nekter'm smluvnim stAtem, sprhvnim fitvarem nebo mistnim
orgAnem tohoto stitu bud pfimo nebo z fond6. kter& zfidily, fyzick& osob8 za slu~by
prokAzan6 tomuto stAtu, sprivnimu 6tvaru nebo mistnimu org.nu, mohou b ,t
zdaneny jen v tomto statr.

(b) Takove penze vgak budou zdan6ny pouze v druh6m smluvnim stWte, jestli e fyzicki
osoba je rezidentem a stAtnim pfislunikem tohoto stitu.

3. Ustanoveni 1ihnk6 15, 16 a 18 t6to smlouvy se pouiiji na odm~ny a penze za sluiby
prokAzane v souvislosti s prczmyslovou nebo obchodni innosti provid~nou n~kter ,m
smluvnim stAtem, sprivnim 6tvarem nebo mistnim orginem tohoto stitu.

CLANEK 20

Studenti

Platy, kter6 student nebo praktikant, kter, je nebo byl bezprostfedn pfed sv ,m
pfijezdem do jednoho smluvniho stitu rezidentem v druh6m smluvnim st&t a kter , se
zdr~uje v prvne zmin~n~m stte pouze za iUelem studia nebo vScviku, dostdvA na 6ihradu
nAklad6 v,.ivy, studia nebo vScviku, nebudou zdan~ny v tomto prvn8 zminenem stAt8 za
pfedpokladu, 2e takov~to platy jsou mu vyplAceny ze zdrojii mimo tento stit.

ICLANEK 21

Jini Ptijmy

Pfijmy osoby, kterA je rezidentem v jednom smluvnim stit8, at maji zdroj kdekoliv a
jde-li o pfijmy takov~ho druhu nebo ze zdrojO, o nich2 se nepojednivA v piedchizejicich

liAncich t6to smlouvy, jin6 ne2 pfijmy vyplAcen6 ze sv~fen~ho majetku nebo z majetku
zemfelch osob v prfb~hu pozstalostniho fizeni, budou zdafioviny pouze v tomto stit6.

CLANEK 22

Zamezeni Dvojiho Zdan~ni

1. V souladu s ustanovenimi privnich pr(dpis6 Spojen6ho krilovstvi, kter& upravuji
zipo~et dan6 zaplacen6 mimo 6zemi Spojen~ho krilovstvi na daft ve Spojen6m krAlovstvi
(kter 'ch se nedotknou dile uveden6 zisady):

(a) bude 6eskoslovensk daaft. placenA na ziklad Zs. privnich pfedpisOi a v souladu s touto
smlouvou. al pfimo nebo srA.kou ze ziskOi, p'ijmfi nebo zdanitelnch v$,nosi ze zdroj6i
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v Ceskoslovensku (s vg'jimkou v pfipad6 dividend dan6 zaplacen6 ze zisk6i, z nichi se
vyplici dividendy) zapo~tena na dafi Spojenfho krilovstvi pipadajici na tyt62 zisky,
pfijmy nebo zdaniteln6 v'nosy, z nichi byla vypotena 6eskoslovenski dafi,

(b) v pfipad6 dividend placen~'ch spole~nosti, kterA je rezidentem v Ceskoslovensku.
spole~nosti, kterdi je rezidentem ve Spojenfm kr'ilovstvi a kterAi kontroluje pimo i
nep'imo nejmn6 10% podilOi s hlasovacim prflvem na spole~nosti vyplacejici
dividendy, se bude zdpo~et (vedle 6eskoslovensk6 dand, kteri m6ie b't zapo~tena
podle ustanoveni pododstavce a) tohoto odstavce) vztahovat na es. daft zaplacenou
spole nosti ze zisk5i, z nich2 se dividendy vyplici.

2. V Ceskoslovensku bude dvoji zdanfni zamezeno nfsledovn6:

(a) Jestlie osoba, kterije rezidentem v Ceskoslovensku pobirA pfijmy a zisky z majetku.
kter6 mohou bqt podle ustanoveni tfto smlouvy zdan~ny ve Spojenfm krilovstvi,
vyjme Ceskoslovensko s v hradou ustanoveni uvedench pod pismenem (b) tohoto
odstavce, tyto pfijmy nebo zisky z majetku ze zdanfni, mi-e vgak ph vgpo~tu dstky
dan6 z ostatnich pfijm6i a ziskOi z majetku tfto osoby pou.it sazbu dan6, kteri by byla
pouiita, kdyby vyjmut6 pfijmy nebo zisky z majetku nebyly takto vyjmuty;

(b) jestli e osoba, kteri je rezidentem v 'eskoslovensku, pobir:i pfijmy, kter6 mohou b 't
podle ustanoveni link6z 10, 12, 16 a 17 tfto smlouvy zdanfny ve Spojenfm krilovstvi
povoli Ceskoslovensko sniiit 6stku 6eskoslovensk6 dane vypoten6 z pfijmu tfto
osoby o 6istku rovnajici se dani zaplacen6 Spojenfmu krilovstvi z tohoto pijmu.
Cistka, o kterou se daft snii, vgak nepfesihne takovou dist eskoslovenskU dan6
vypo~ten& pfed jejim sniienim, kterS pomrn pfipadAi na pfijmy, kter6 mohou b ,t
zdan~ny ve Spojenfm krilovstvi.

3. Pro kely odstavce I a 2 tohoto MInku se bude mit za to, 2e piijmy a zisky v~etn ziskOi
z majetku vlastn~n6 rezidentem jednoho smluvniho stitu, kter6 mohou bSt zdanfny v
druhfm smluvnim stit ve souladu s touto smlouvou, maji zdroj v tomto druhfm
smluvnim st~t.

4. Jestlife zisky, kter6 podnikujednoho smluvniho stitu byly zdanfny v tomto stit6,jsou
rovnd2 zahrnuty do ziskAi podniku druhho stitu a zisky takto zahrnut jsou zisky, kter6
by zitiskal podnik druhfho stitu, kdyby vztahy mezi podniky byly takov&, jako mezi
podniky na sob6 zcela nezivisl 'mi, bude s Atstkou zahrnutou do zisk6i obou podnik6i
nalofenojako s pfijmem ze zdroje v druhfm stit patficim podniku prvn zminfneho stitu
a 1leva bude poskytnuta odpovidajicim zpfisobem podle ustanoveni odstavce I nebo
odstavce 2 tohoto dinku.

(LANEK 23

Zasada Rovniho Naklidini

1. Stftni pfislu.nici jednoho smluvniho stitu nebudou podrobeni v druhfm smluvnim
stit6 2idnfmu zdanfni nebo povinnostem s nim spojen ,m, kterfjsoujin6 nebo tiiivfjgi ne.
zdanfni a s nim spojen6 povinnosti, kter ,m jsou nebo budou moci bS't podrobeni stitni
pfislugnici tohoto druhfho stitu, ktefijsou ve stejn6 situaci.

2. Zdan~ni stA16 provozovny, kterou podnik jednoho smluvniho stfitu mAi v druhfm
smluvnim stit6, nebude v torto druhfm stit nepfiznivfjgi ne2 zdandni podnik6i tohoto
druhfho stitu, kter6 vykonivaji tut2 6innost.
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3. Pokud se nebudou aplikovcat ustanoveni 6ianku 9, 61nku I I odstavec 4 a 6Inku 12
odstavec 6 teto smlouvy, budou 6roky, licen ni poplatky a jin& vlohy placen6 podnikem
jednoho smluvniho stitu osob , kteri je rezidentem v druh6m smluvnim stt6 od~itateln6
pro 6iely stanoveni zdanitelnSch ziskHi tohoto podniku za stejn ,ch podminek, jako kdyby
byly placeny osob6, kteri je rezidentem v prvn6 zmin6n6m stt6.

4. Podniky jednoho smluvniho stitu, jejichi jm6ni je zcela nebo z~isti, pimo nebo
nepfimo vlastn~no nebo kontrolovino osobou nebo osobami, kter6 jsou rezidenty v
druhim smluvnim stitE, nebudou podrobeny v prvn zmin6n~m stit6 2dn6mu zdan6ni
nebo povinnostem s nim spojen2'm, kter6jsoujin6 nebo ti~iv~j~i ne2 zdandni a s nim spojen&
povinnosti, kterm jsou nebo budou moci b 't podrobeny ostatni podobn6 podniky prvnE
zmin~n6ho st~itu.

5. Zidn6 ustanoveni v tomto l .nku nebude vyklidno jako zivazek jednoho smluvniho
stitu, aby p'iznal fyzickm osobim, kter nejsou rezidenty v tomto stt6 jak6koliv osobni
Wilevy, slevy a sni~eni dan6, kter pfiznivd svSm rezidentm.

CLANEK 24

leeni Pfipadi Cestou Dohody

1. Jestli e se rezidentjednoho smluvniho stAtu domniv, 2e opatfeni jednoho nebo obou
smluvnich stit6i vedou nebo povedou u n6j ke zdan6ni, kter6 neni v souladu s ustanovenim
t6to smlouvy, mfi~e nezivisle na opravn ,ch prostfedcich, kter poskytuje vnitrostAtni
privo tkchto stti. pfedloit svtIj pfipad pfislun6mu 6ifadu smluvniho stitu, jeho2 je
rezidentem.

2. Jestli e bude pfislu.n, 6fiad pova~ovat nimitku za opr.vn~nou a nebude-li sAm
schopen najit uspokojiv6 'eeni, bude se sna~it, aby pfipad rozhodl dohodou s pi'islugn ,m
6ifadem druh6ho smluvniho stitu tak, aby se vylou~ilo zdan~ni, kter neni ve shod6 s touto
smlouvou.

3. Pfislugn6 i'ady smluvnich sttOi se budou sna~it vy'egit dohodou obti~e nebo
pochybnosti, kter6 mohou vzniknout pi vSkladu nebo aplikaci t6to smlouvy.

4. P'islun6 6ifady smluvnich sttAi mohou vejit v p'img' styk za AUelem dosa~eni dohody
ve smyslu pfedchozich odstavci.

CLANEK 25

V'm~na Informaci

I. Pfislugn6 6i'ady smluvnich stti si budou vymdiiovat informace nutn6 pro aplikaci
ustanoveni t6to smiouvy nebo vnitrostitnich privnich pfedpisOi smluvnich stAtti, kter& se
vztahuji na dane, jet jsou pfedmdtem t~to smlouvy, pokud zdan~ni, kter& upravuji, se fidi
touto smlouvou. Vechny takto vym~n~n& informace budou pova~oviny za tajn6 a
nebudou sddleny .idngm osobim jin ,m ne- osobim (v~etn soudi a sprivnich 6fad6),
kter6 se zab ,vaji vym ovAnim nebo vybirinim dani, na n62 se vztahuje tato smiouva,
trestnim stihinim ve v~ci t~chto dani nebo rozhodovinim o opravnch prostfedcich. Tyto
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osoby nebo f'ady poutiji takov6to informace jen k tdmto delim. Mohou uplatnit tyto
informace pi veiejn ch soudnich fizenich nebo v privnich rozhodnutich.

2. Ustanoveni odstavce I nebudou v ±Mdnem pfipadd vyklidina tak. 2e uklidaji
pfislu~n 'm orgfnfim nrkter6ho smluvniho stitu povinnost:

(a) provist sprivni opatfeni, kteri by porugovala privni pfedpisy nebo sprivni praxi
n6kteriho smluvniho stitu;

(b) sdfit informace, kter6 by nemohly bS't ziskiny na zikladd privnich piedpisoz nebo v
normilnim sprivnim fizeni tohoto nebo druh~ho stitu;

(c) sd~lit informace, kter6 by odhalily obchodni, prfimyslov6, hospodifsk& nebo profesni
tajemstvi nebo obchodni postup, nebo jejich2 sd~leni by bylo v rozporu s vefejn 'm
pofidkem.

(LANEK 26

Clenove Diplomatickych nebo stilch misi a konzulrnich 6fadfi

7-idni ustanoveni t~to smiouvy se nedotfkaji dafiov'ch vsad, kter& p'islu~i flenojm
diplomatickch nebo stilych misi a konzuirnich 6iadci podle obecn ,ch pravidel
mezinirodniho priva nebo na ziklad zvlimich dohod.

CLANEK 27

Vstup v platnost

I. Smluvni stty si ozn~mi navzijem diplomatickou cestou, 2e byly spIndny postupy
pojadovane jejich pravnim fidem pro vstup t6to smiouvy v platnost. Tato smiouva
vstoupi v platnost datem pozd~jgiho oznmeni a bude se uplatfiovat:

(a) ve Spojenem krilovstvi:

(i) pokud jde o dafi z pfijmu a dafi ze ziskOz z majetku na kaid , dafiov' rok zadinajici
6. dubna nebo pozd6ji v kalendifnim roce n.sledujicim po roce, v n6m2 smiouva
vstoupi v platnost;

(ii) pokud jde o dafi spole~nosti na kaidS, finan ni rok za~inajici I. dubna nebo pozdji
v kalendifnim roce nisledujicim po roce, v n~mi smiouva vstoupi v platnost.

(b) v Ceskoslovensku:

(i) pokud jde o dane vybiran& sri[kou u zdroje na 6stky pfiznan6 nebo vyplicen6 k
1. lednu nebo pozd6ji v kalendfinim roce nisledujicim po roce, v nim2 smiouva
vstoupi v platnost;

(ii) pokud jde o ostatni dan6 z pfijmu a dane z majetku, na dan6 uklIdan& za ka2dS,
dafiov, rok za~inajici I. ledna nebo pozd6ji kalendfiniho roku nfsledujiciho po
roce. v n~m2 smiouva vstoupi v platnost.

2. O(innost odstavce 3 Zlinku 8 Dohody mezi vlidou Spojen6ho krilovstvi Velk6
Britfnie a Severniho Irska a vlAidou Ceskoslovensk6 republiky o leteckg'ch slu~bich mezi a
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nad uzemim pislugn ,ch stdt~i podepsan6 v Praze 15. ledna 1960, pokud se t ,ki zdafiov:ni
pfebyten n ch vqd61k6i, bude ukon~ena dnem vstupu v platnost t6to smlouvy.

CLAkNEK 28

V pova

Tato smlouva ziistane v platnosti, dokud nebude vypov~zena n~kterj'm smluvnim
st:tem. Kad d, smluvni stt m62e smlouvu pisemnE vypov6dt diplomatickou cestou
nejm6n6 gest m~sicti p'ed koncem ka~d6ho kalend:iniho roku za~inajiciho po uplynuti p6ti
let od data vstupu v platnost t~to smlouvy. V tomto pfipad6 se smlouva pfestane
uplatfiovat:

(a) ve Spojen6m krilovstvi:

(i) pokud jde o dafi z piijmu a dafi ze ziskti z majetku na ka.d' dafiovq, rok zaainajici
6. dubna nebo pozdji v kalendifnim roce nisledujicim po roce, v n~m2 byla dina
vpov6d;

(ii) pokud jde o daft spole~nosti na kald' finan~ni rok zadinajici 1. dubna nebo pozd6ji
v kalend.inim roce nisledujicim po roce, v n6m2 byla dina vgpov6d.

(b) v C'eskoslovensku:

(i) pokud jde o dane vybiran6 sr ikou u zdroje, na Astky pfiznan6 nebo vyplicen6 k
I. lednu nebo pozd~ji v kalendifnim roce nisledujicim po roce, v n~m2 byla dina
vgpov~d;

(ii) pokud jde o ostatni dan6 z p'ijmu a dan6 z majetku, na dane uklidan6 za ka2d,
dafiovq, rok poinajici 1. ledna nebo pozd6ji kalendi'niho roku nisledujiciho po
roce, v ndmi byla dina vgpovd.

Na Dtikaz Toho podepsani, k tomu fidnE zmocnfni, podepsali tuto smlouvu.

Dino ve dvojim vyhotoveni v Londqn6 dne 5 listopadu 1990 v anglickm a esk6m
jazyce, pfiem2 oba texty maji stejnou platnost.

Za vlidu Za vlidu
Spojen6ho krdlovstvf Velk6 Britinie Ceskd a Slovensk

a Severnfho Irska: Federativnf Republiky:

NORMAN LAMONT V.iCLAV KLAUS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]8PUBLIQUE F1tDtRALE TCHE-
QUE ET SLOVAQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LES
GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale tch~que et slovaque,

Confirmant leur d6sir de d6velopper et de renforcer leur coop6ration 6cono-
mique;

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition en
matiRre d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont les r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont les suivants:

a) Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et

iii) L'imp6t sur les gains en capital

(ci-apris d6nomm6s « imp6t du Royaume-Uni )

b) En R6publique f6d6rale tch~que et slovaque:

i) Les imp6ts sur les b6n6fices;

ii) L'imp6t sur les salaires;

iii) L'imp6t sur les activit6s litt6raires et artistiques;

iv) L'imp6t agricole;

v) L'imp6t sur le revenu des personnes; et

vi) L'imp6t d'habitation

(ci-apris d6nomm6s « imp6t tch6coslovaque ).

I Entr6e en vigueur le 20d6cembre 1991, date de ladermire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont inform6es, par la voie diplomatique, de l'accomplissement des proc&iures requises. conformdment au para-
graphe I de I'article 27.
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2) La prdsente Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature iden-
tique ou analogue que l'un ou l'autre des Etats contractants peut, apr~s la date de la
signature de la pr6sente Convention, ajouter ou substituer aux imp6ts de cet Etat
contractant mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article. Les autorit6s comp6-
tentes des Etats contractants se communiquent toutes modifications de fond appor-
tdes A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D9FINITIONS GENgRALES

1) Aux fins de la pr6sente Convention, k moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) L'expression << Royaume-Uni s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Ir-
lande du Nord, y compris toute r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales du
Royaume-Uni qui, conform6ment au droit international, a td ou peut 8tre d6signd,
en application de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental,
comme constituant une r6gion A l'int6dreur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer
ses droits sur les fonds marins et leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) Le terme << Tch6coslovaquie > d6signe la R6publique f6d6rale tch~que et
slovaque;

c) Le terme << ressortissant >> d6signe:
i) Dans le cas du Royaume-Uni, tout citoyen britannique ou tout sujet britannique

ne poss6dant pas la citoyennet6 de tout autre pays ou territoire du Common-
wealth, pourvu que l'int6ress6 ait le droit de s6journer au Royaume-Uni; et toute
personne morale, soci6t6 de personnes, association ou autre sujet de droit qui
tient son statut du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne la Tch6coslovaquie, toute personne poss6dant la nationalit6
de la R6publique f6d6rale tch~que et slovaque, et tout personne morale, soci6t6
de personnes et association dont le statut d6coule de la l6gislation en vigueur en
Tch6coslovaquie;

d) Les expressions <l'un des Etats contractants >> et << l'autre Etat contrac-
tant >> s'entendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou de ]a Tch6coslovaquie.

e) Le terme «personne > signifie une personne physique, une soci6t6 et tout
autre groupement de personnes, mais ne comprend pas une soci6t6 de personnes qui
n'est pas une personne morale;

f) Le terme << soci6t6 ,> d6signe une personne morale ou toute entit6 qui est
trait6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions << entreprise de l'un des Etats contractants >> et << entreprise
de l'autre Etat contractant >> s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un r6sident de 'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

h) L'expression << trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effec-
tive est situd dans lun des Etats contractants, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 comp6tente >> s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, des Commissioners of Inland revenue ou de leur repr6sentant autoris6 et, dans
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le cas de la Tchdcoslovaquie, du Ministre des Finances de la R6publique f6d6rale
tch~que et slovaque ou de son repr6sentant autoris6.

2) Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats con-
tractants, toute expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le
contexte n'impose une interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant au regard des imp6ts auxquels s'applique ]a pr6sente Convention.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident de l'un des
Etats contractants s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet
Etat, est assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6si-
dence, de son siege de direction ou de tout autre crit~re du meme ordre; n'est pa2
couverte par cette expression toute personne assujettie A l'imp6t dans cet Etat con-
tractant exclusivement au regard du revenu dont la source est dans cet Etat.

2) Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique se trouve 6tre un r6sident des deux Etats contractants, sa situa-
tion est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) La personne est r6put6e Ptre un r6sident de l'Etat contractant ob elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats contractants, elle est r6put6e tre un r6sident de l'Etat
contractant avec lequel elle entretient les liens personnels et 6conomiques les plus
6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si 'on ne peut d6terminer dans quel Etat contractant se trouve le centre de
ses int6rts vitaux ou si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun
des deux Etats contractants, la personne est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat con-
tractant oti elle s6joume habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats contractants ou si elle ne
s6joume habituellement dans aucun d'eux, la personne est r6put6e 8tre un r6sident
de l'Etat contractant dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats contractants ou ne l'est
d'aucun des deux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la ques-
tion d'un commun accord.

3) Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contrac-
tants, elle est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat contractant oti est situ6 le siege de sa
direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression 6tablissement stable
d6signe un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entre-
prise.

2) L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;
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d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) Une installation ou structure utilis6e pour la prospection ou l'exploitation
de ressources naturelles;

h) Un chantier de construction, d'installation ou de montage existant depuis
plus de douze mois.

3) L'expression << 6tablissement stable n'est pas r6putde comprendre:

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Le maintien d'un stock de produits ou de marchandises appartenant A Fen-
treprise, aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Le maintien d'un stock de produits ou marchandises appartenant A l'entre-
prise, aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de publicit6, de
fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activitds analogues qui
ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire, pour l'entreprise;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
une combinaison quelconque des activit6s mentionn6es aux alin6as a A e du pr6sent
paragraphe, pourvu que I'activitd cumulde de l'installation fixe d'affaires r6sultant
de cette combinaison, ait un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel
s'applique le paragraphe 5 du pr6sent article - agit pour le compte d'une entreprise
et dispose dans l'un des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-
ment et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci
est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les acti-
vit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de la
personne dont il s'agit ne soient limit6es A celles vis6es au paragraphe 3 du pr6sent
article qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'af-
faires, ne conf6reraient pas A ladite installation le caract~re d'un 6tablissement sta-
ble au sens dudit paragraphe.

5) Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6
commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdn6ral ou de tout
autre agent jouissant d'un statut inddpendant, si de telles personnes agissent dans le
cadre ordinaire de leurs activit6s.

6) Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci6t6 ou est contr616e par une socidtd qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou autrement), ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque
de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant
dans lequel est situ6 le bien immobilier consid6r6.

2) a) L'expression << biens immobiliers >> est d6finie, sous r6serve des dispo-
sitions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, conform6ment A la 16gislation de l'Etat
contractant dans lequel sont situ6s les biens immobiliers en question.

b) L'expression <« biens immobiliers > couvre en tout 6tat de cause les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits r6gis
par les dispositions du droit commun de la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de r6mun6rations variables ou
fixes en contrepartie de I'exploitation, ou du droit d'exploitation, de gisements min6-
raux, de sources et d'autres ressources naturelles; les navires, les bateaux et les
a6ronefs ne sont pas r6put6s constituer des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant tant de l'exploitation directe que de la location ou d'une quelconque
autre forme d'exploitation des biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus
provenant de biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. BNAFICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans
ce cas, lesdits b6n6fices ne peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat que dans la me-
sure oti ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise de Fun des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6
a cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et d6par6e exerqant des activit6s
identiques ou analogues dans des conditions elles-m~mes identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses de l'entreprise encourues aux fins poursuivies par cet 6ta-
blissement stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'admi-
nistration, que ce soit dans l'Etat oa est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices
imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices
totaux de 1'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
du pr6sent article n'emp che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices impo-
sables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cepen-
dant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le
pr6sent article.
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5) Aucun b6ndfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achetd des produits ou marchandises pour l'entreprise.

6) Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7) Lorsque les b6ndfices comprennent des 616ments de revenus ou de gains en
capital trait6s s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dis-
positions de ces articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1) Les b6n6fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o0i le siege de direction
effective de l'entreprise est situd.

2) Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
situ6 A bord d'un navire, ce siege est r6put6 8tre situ6 dans 'Etat contractant oa se
trouve le port d'attache du navire ou, A d6faut de port d'attache, dans celui des Etats
contractants dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux b6ndfices provenant de la participation Z un pool, A une exploitation en commun
ou Aun organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou bien

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financires, lides par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6nd-
fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 imput6s A l'une de ces entreprises
mais ne l'ont pas 6t6 du fait de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices
ou les pertes de l'entreprise considdr6e et impos6s en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes payds par une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats
contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2) Toutefois, ces dividendes sont 6galement imposables dans l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un rdsident, et cela conform6-
ment A la 16gislation dudit Etat, mais si la personne qui recoit les dividendes en est le
b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi pr6l6v6 ne peut exc6der:
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a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci6t6 qui
contr6le au moins 25 p. 100 des voix de la soci6t6 distributrice des dividendes,

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

3) Le terme <« dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
d'actions ou d'autres droits, A 1'exception des cr6ances assorties d'un droit de par-
ticipation aux b6n6fices, ainsi que d'autres parts sociales assimil6es aux revenus
provenant d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est
un r6sident, et ce terme comprend 6galement tout autre 616ment qui, aux termes de
la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident, est
trait6 comme un dividende ou une r6partition d'une socit6.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident de l'un des Etats con-
tractants, exerce, dans l'autre Etat contractant dont ]a soci6t6 distributrice des divi-
dendes est un r6sident, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession
ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ra-
trice des dividendes se rattache effectivement A l'dtablissement stable ou A la base
fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14 de la pr6sente
Convention sont applicables le cas 6ch6ant.

5) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire
des b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
pr6lever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oii
ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou bien dans la mesure oti
la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; l'autre Etat ne peut pas non
plus prdlever un imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s en tant
que telle, sur les b6ndfices correspondants de la soci6t6, m~me si les dividendes
pay6s ou les b6ndfices non distribu6s consistent, en tout ou en partie, en b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTI RPTS

1) Les int6r&s provenant de l'un des Etats contractants et dont le b6n6ficiaire
effectif est un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet
autre Etat.

2) Le terme < int6rAts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypo-
th6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et d'autres cr6ances de
toute nature, ainsi que tous autres produits assimil6s aux revenus de sommes pr&6es
par la 16gislation fiscale de l'Etat d'ob proviennent les revenus.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6ndficiaire effectif des int6rts, rdsident de l'un des Etats contractants,
exerce, dans l'autre Etat contractant d'oti proviennent les int6rats, une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pendante A partir d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rits se rattache effective-
ment A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. En pareil cas, les dispo-
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sitions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Convention sont applicables le
cas 6ch6ant.

4) Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des int6-
rets exc~de, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable, compte dfiment tenu des autres dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant de l'un des Etats contractants qui sont touch6es
par un r6sident de l'autre Etat contractant A titre de b6n6ficiaire effectif ne sont
imposables que dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les rede-
vances du type mentionn6 l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessous sont 6galement
imposables dans l'Etat contractant ob elles prennent naissance et conform6ment A
la 1dgislation de cet Etat, mais si la personne qui les regoit est le b6n6ficiaire effectif
des redevances, le montant ainsi compt6 ne doit pas exc6der 10 p. 100 du montant
brut des redevances.

3) Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les paie-
ments de toute nature perqus en contrepartie de :

a) L'usage ou la concession de l'usage de tout brevet, marque de fabrique,
dessin ou module, plan, formule ou proc6d6 secret, ou pour l'usage ou la concession
de l'usage de tout 6quipement industriel, commercial ou scientifique, ou pour des
informations concernant une exp6rience d'ordre industriel, commercial, technique,
technologique ou scientifique;

b) L'usage ou la concession de l'usage de tout droit d'auteur sur une oeuvre
litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6matographiques et les
films ou enregistrements pour la t616vision ou la radiodiffusion).

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident de l'un des Etats con-
tractants, exerce, dans l'autre Etat contractant d'oii proviennent les redevances, une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situd, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pendante A partir
d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou les biens pour lesquels des rede-
vances sont paydes se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base
fixe en question. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la
pr6sente Convention sont applicables le cas 6ch6ant.

5) Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable pour lequel l'engagement donnant lieu aux redevances a td contract6
et qui supporte ]a charge des redevances, celles-ci sont consid6r6es comme pro-
venant de l'Etat contractant o i est situ6 l'6tablissement stable.
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6) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des rede-
vances pay6es exc~de, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le bdn-
ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, ]a partie
exc6dentaire des paiements reste imposable, compte diment tenu des autres dispo-
sitions de ]a pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1) Les gains produits par l'ali6nation de biens immobiliers au sens du para-
graphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention, peuvent 8tre impos6s dans l'Etat
contractant o6 ces biens sont situ6s.

2) Les gains produits par l'alidnation de biens mobiliers faisant partie des
avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers 6quipant une installation fixe
dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contrac-
tant aux fins de l'exercice d'une profession lib6rale, y compris les gains produits
par l'ali6nation de cet 6tablissement stable (que celui-ci soit ali6n6 isol6ment ou en
mAme temps que l'entreprise tout enti~re) ou de cette installation fixe, peuvent atre
impos6s dans cet autre Etat.

3) Les gains produits par l'ali6nation de navires et d'afronefs exploitds en
trafic international et de biens mobiliers utilis6s en rapport avec l'exploitation de ces
navires ou adronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti est sise la
direction effective de l'entreprise.

4) Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDI PENDANTES

1) Les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re similaire ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'int6ress6 ne dispose de faqon habituelle dans
l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose
d'une telle base fixe, les revenus peuvent 6tre impos6s dans l'autre Etat contractant,
mais uniquement dans la mesure oti ils sont imputables A cette base fixe.

2) L'expression ( profession lib6rale couvre notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARIES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19 de la pr6sente Con-
vention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Dans ce dernier cas, les r6mun6rations perques au titre de l'emploi peuvent 8tre
impos6es dans cet autre Etat.
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2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
nmrations qu'un rdsident de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si :

a) Le b6n6ficiaire sjourne dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'excdant pas au total 183 jours au cours de l'annde d'imposition consid6r~e; et

b) Les r6mun6rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un resident de cet autre Etat; et

c) La charge des r6munrations n'est pas supportde par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr6cdentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations pergues au titre d'un emploi salarid exerc6 A bord d'un navire ou d'un adro-
nef en trafic international peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant dont la
personne percevant les b6n6fices de l'exploitation du navire ou de l'adronef est un
resident.

Article 16. TANTIEMES

Les tantilmes et autres rdtributions similaires qu'un r6sident de l'un des Etats
contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une
soci6t6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant peuvent 6tre impos6s dans cet
autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 5 de la pr6sente Convention,
les revenus pergus par des artistes du spectacle, tels que les artistes de theatre, de
cin6ma, de radio ou de t6ldvision, et les musiciens et par les sportifs en raison de
leurs activit6s personnelles en tant que tels, peuvent 6tre imposes dans l'Etat con-
tractant oi ces activit6s sont exerc6es. Toutefois, les revenus tir6s de ces activit~s
sont exempt6s d'imp6ts dans cet Etat si les activit6s en question sont exerc6es au
titre d'un accord culturel ou d'un arrangement conclu entre les Etats contractants.

2) Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas i l'artiste ou au sportif
lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus peuvent 8tre impos6s, nonobstant
les dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Convention, dans l'Etat con-
tractant o0i l'artiste ou le sportif exerce ses activit6s.

Article 18. PENSIONS

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions et les autres r6mun6rations similaires paydes au titre d'un
d'un ancien emploi A un r6sident de l'un des Etats contractants et toute rente vers6e
A un tel r6sident ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Le terme « rente d6signe une somme fixe payable p6riodiquement A
dchdances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut l'etre,
en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital
suffisant int6gralement vers6 en espices ou en valeur appr6ciable en espies.
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Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les r6mundrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
rdsident de cet Etat qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2) a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-

sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l~vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, une telle pension n'est imposable que dans l'autre Etat contrac-
tant si la personne physique est un rdsident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux rdmun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait immdtiatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, re;oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne
sont pas imposables dans cet Etat, A condition que les montants qui lui sont ainsi
versds proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

Les 616ments de revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants, d'oi qu'ils
proviennent, d'une cat6gorie ou de sources qui ne sont pas trait6es express6ment
dans les articles pr6cedents de la pr6sente Convention, autres que les revenus pro-
venant d'une fiducie ou de legs sous administration, ne sont imposables que dans cet
Etat.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) Sous r6serve des dispositions du droit du Royaume-Uni pour ce qui est de
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des territoires
situ6s hors du Royaume-Uni (et sans pr6judice du principe g6n6ral ici en cause) :

a) L'imp6t tchdcoslovaque exigible en vertu de la 16gislation tch6coslovaque et
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, directement ou par voie
de retenue, sur les b6n6fices, revenus ou gains imposables provenant de sources
situ6es en Tch6coslovaquie (A l'exclusion, dans le cas d'un dividende, de l'imp6t
exigible au titre des b6n6fices affect6s au paiement du dividende) est admis en
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d6duction de l'imp6t du Royaume-Uni calcul6 en fonction des b6ndfices, revenus ou
gains imposables sur lesquels est calcul6 l'imp6t tchdcoslovaque.

b) Dans le cas d'un dividende distribu6 par une soci6t6 qui est un r6sident de la
Tch6coslovaquie A une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni et qui contr6le
directement ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix attribu6es dans la socit6
payant le dividende, l'imputation tient compte (en plus, 6ventuellement, du cr6dit
d'imp6t tch6coslovaque vis6 A l'alin6a a du pr6sent paragraphe), de l'imp6t tch6co-
slovaque que la socit6 doit payer sur les b6n6fices affect6s au paiement du divi-
dende en question.

2) En Tch6coslovaquie la double imposition sera 6vit6e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Tch6coslovaquie tire des revenus qui, conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables au Royaume-Uni,
la Tch6coslovaquie, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent para-
graphe, exon~re de l'imp6t tchdcoslovaque lesdits revenus ou gains en capital, mais
elle peut, aux fins du calcul du montant de l'imp6t dfi en ce qui concerne les autres
616ments de revenu ou les gains en capital dudit r6sident, appliquer le taux de l'imp6t
qui aurait t6 applicable si lesdits revenus ou gains en capital n'avaient pas 6t6
exon6r6s d'imp6t;

b) Lorsqu'un r6sident de la Tch6coslovaquie tire des revenus qui, conform6-
ment aux dispositions des articles 10, 12, 16 et 17 de la pr6sente Convention, sont im-
posables au Royaume-Uni, la Tch6coslovaquie d6falque de l'imp6t frappant lesdits
revenus dudit r6sident un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 au Royaume-Uni sur les
revenus en question. Toutefois, le montant A d6falquer ne peut exc6der la fraction
de l'imp6t tch6coslovaque calculI6 avant la d6duction, qui correspond aux revenus
imposables au Royaume-Uni.

3) Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et
gains en capital perqus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui peuvent
8tre impos6s dans l'autre Etat contractant, conform6ment A la pr6sente Convention,
sont r6put6s avoir leur source dans cet autre Etat contractant.

4) Lorsque les b6n6fices au titre desquels une entreprise d'un Etat contrac-
tant a 6t6 assujettie A l'imp6t dans cet Etat sont 6galement inclus dans les b6n6fices
d'une entreprise de l'autre Etat et lorsque lesdits b6n6fices sont des b6n6fices qui
auraient 6t6 attribu6s A cette entreprise de 'autre Etat si les deux entreprises avaient
appliqu6 entre elles les m~mes conditions dont seraient convenues des entreprises
ind6pendantes, traitant entre elles en toute ind6pendance, le montant inclus dans les
b6n6fices des deux entreprises est assimil6, aux fins du pr6sent article, A des revenus
que l'entreprise du premier Etat tire de sources situ6es dans l'autre Etat et il est
accord6 un d6gr~vement correspondant en vertu des dispositions des paragraphes 1
ou 2 du pr6sent article.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1) Les ressortissants de 'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourraient 8tre assujettis, dans les memes circons-
tances, les ressortissants de cet autre Etat.
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2) L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant n'est pas imposd selon des modalit6s moins favorables
dans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les memes activit6s.

3) Sauf applicabilitd des dispositions de l'article 9, du paragraphe 4 de l'arti-
cle 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 de la pr6sente Convention, les int6rts,
redevances et autres sommes pay6s par une entreprise de l'un des Etats contractants
A un r6sident de I'autre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins du calcul des
b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4) Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr61 par un ou plu-
sieurs r6sidents de 'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat
A aucune imposition ou obligation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourraient 8tre assujetties les autres entreprises similaires du pre-
mier Etat.

5) Aucune disposition du pr6sent article ne peut etre interprte comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder A des personnes qui ne sont
pas des r6sidents de cet Etat les d6ductions personnelles, abattements ou r6ductions
d'imp6t qu'il accorde aux personnes qui sont des r6sidents de cet Etat.

Article 24. PROCItDURE AMIABLE

1) Si un r6sident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut,
sans pr6judice des voies de recours ouvertes par la Igislation nationale de ces 6tats,
soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6-
sident.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et faute
de pouvoir elle-meme apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme A ]a Convention.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre toute difficult6 ou tout doute 6ventuels quant A l'in-
terpr6tation ou A l'application de la Convention.

4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens prevu au para-
graphe pr6c6dent.

Article 25. ECHANGE D'INFORMATIONS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires aux fins d'application des dispositions de la pr6sente Conven-
tionet des dispositions du droit interne des Etats contractants qui ont trait aux
imp6ts vis6s dans la Convention, dans la mesure obi l'imposition pr6vue est con-
forme A la pr6sente Convention. Tous renseignements ainsi 6chang6s sont tenus
secrets et sont exclusivement communiqu6s aux personnes ou autorit6s (tribunaux
et organes administratifs compris) qui participent A l'6tablissement ou au recouvre-
ment des imp6ts vis6s dans la Convention, aux proc6dures d'ex6cution, aux pour-
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suites et aux d6cisions sur recours connexes. Les personnes ou autorit6s int6ressdes
n'utilisent ces renseignements qu'aux seules fins sus-mentionn6es. Elles peuvent en
faire 6tat dans le cadre d'audiences publiques des tribunaux ou dans des d6cisions
judiciaires.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne peuvent en aucun
cas tre interprdt6es comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation de :

a) Mettre en oeuvre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A
sa pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique admi-
nistrative normale ou celles de I'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir
acc~s;

c) Fournir des renseignements qui reviendraient A r6v6ler un secret commer-
cial, industriel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou dont la r6v6lation serait
contraire A l'ordre public.

Article 26. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU PERMANENTES
ET DES POSTES CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou permanentes
ou des postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international,
soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. ENTRI1E EN VIGUEUR

1) Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre, par la voie diplomatique,
I'accomplissement des formalit6s requises par sa 16gislation pour la mise en vigueur
de la pr6sente Convention. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de
la derni~re de ces notifications et s'appliquera:

a) Au Royaume-Uni:

i) A l'imp6t sur le revenu et A l'imp6t sur les gains en capital pour toute ann6e
d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e civile suivant imm&Iiatement celle
au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur;

ii) A l'imp6t sur les soci6t6s pour tout exercice financier commenqant le 1er avril de
l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la Convention
entrera en vigueur;

b) En Tch6coslovaquie:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A ]a source, aux montants d6clar6s ou
pergus A compter du Ier janvier de l'ann6e civile suivant imm&Iiatement celle de
l'entr6e en vigueur de ]a Convention;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital,
aux imp6ts exigibles pour toute ann6e d'imposition commengant A compter du
ler janvier de l'ann6e civile suivant immldiatement celle de I'entr6e en vigueur de
la Convention.

2) Le paragraphe 3 de l'article 8 de l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de ]a
R6publique tch6coslovaque relatif aux services a6riens entre leurs territoires res-
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pectifs et au-delA, sign6 A Prague le 15 janvier 19601, cessera d'avoir effet lors de
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention dans la mesure oa elle a trait A l'impo-
sition des gains exc6dentaires.

Article 28. DNONCIAT1ON

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas t6 d6nonc6e
par l'un des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut ddnoncer la Conven-
tion par la voie diplomatique, moyennant notification A cet effet adress6e au moins
six mois avant la fin de toute ann6e civile commencant apr~s l'expiration d'une
p6riode de cinq ans A compter de la date d'entrde en vigueur de la Convention. En
pareil cas, la Convention cessera d'avoir effet:

a) Au Royaume-Uni :

i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les gains en capital, au
titre de toute ann6e d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e civile suivant
imm6diatement l'ann6e au cours de laquelle la notification a td communiqude,
ou apr~s cette date;

ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les soci6t6s, au titre de tout exercice commenqant
le ier avril de l'ann6e civile suivant immddiatement l'ann6e au cours de laquelle
la notification a 6t6 communiqu6e, ou apr~s cette date;

b) En Tchdcoslovaquie:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants d6clar6s ou
perqus A compter du 1er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au
cours de laquelle la notification a 6t6 communiqu6e ou apris cette date;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital,
aux imp6ts exigibles pour toute ann6e d'imposition commengant A compter du
lerjanvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la
notification a dt6 communiqu6e ou apris cette date.

EN FOI DE QUO les soussign6s, i ce dflment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT en deux exemplaires, A Londres, le 5 novembre 1990, en langues anglaise
et tchque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique f6drale

et d'Irlande du Nord: tchque et slovaque:

NORMAN LAMONT VkCLAV KLAUS

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 374, p. 207.
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